
„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" 
A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK ÉVKÖNYVE XIX, 41—52 DEBRECEN 1973. 

Szláv jövevényszók a kárpátaljai magyar nyelvjárásokban 

Kárpátalja magyar lakossága többé-kevésbé egységes, kompakt tömbben 
él: az Ungvár, Munkács, Beregszász és Szőllős vonaltól délre a cseh, magyar, 
illetve román határig, néhány beékelődött ukrán lakosságú községtől eltekint­
ve, színmagyar a vidék. Ettől a vonaltól északra már csak néhány magyar falu 
esik, ukrán lakosságú községtől övezve. Szőllőstől keletre, a máramarosi ré­
szen már csak nyelvszigeteken (Visk, Técső, Aknaszlatina), illetve szórványok­
ban él a magyarság. 

Hivatalos adatok szerint Kárpátalján 1967. január 1-én 163 100 (1959-
ben 146 247) személy vallotta magát magyarnak. A magyarság tényleges szá­
m a ennél valamivel magasabb. N e m hivatalos becslések szerint a magyar aj­
kúak száma eléri a 200—250 ezer főt. (A területen összesen 96 magyar tan­
nyelvű iskola, köztük 20 középiskola működik). 

A kárpátaljai magyar nyelvjárások az észak-keleti nyelvjárástípushoz tar­
toznak, de ezen belül elég élesen elhatárolható három tájszólásra oszthatók, 
ezek határai nagyjából egybeesnek a régi megyehatárokkal (Ung, Bereg és 
Ugocsa megye). Néhány más típushoz tartozó nyelvjárássziget is található a 
vidéken, pl. palócos jellegű a nagydobronyi nyelvjárás, melyet az illabiális 
á és a labiális hosszú ö élesen elkülönít a környező magyar nyelvjárásoktól, a 
viski nyelv- és nyelvjárásszigetet pedig az erős a-zás és e-zés a mezőségi nyelv­
járástípussal rokoni tja. 

Sajnos, a kárpátaljai magyar nyelvjárások majdnem egészen kiestek a ma­
gyar nyelvjáráskutatás látószögéből. A z e vidékről megjelent csekély számú 
közleménye szinte még tájékozódásul sem szolgál. A helyi magyar nyelvjárás­
kutatás viszont még csak az első lépéseket teszi, és hosszú évekre lesz szüksé­
ge, hogy behozza a lemaradást. 

A kárpátaljai magyarság évszázadok óta él különböző szláv népek (első­
sorban ukránok) közvetlen szomszédságában. Ennek a több évszázados együtt-

iLŐRiNCZE—BENKŐ, Magyar nyelvjárási bibliográfia 1817—1949. Bp., 1951. Megfelelő 
helyein. 

41 



élésnek és kölcsönhatásnak mind nyelvi, mind néprajzi, kultúrtörténeti stb. 
vonatkozásai mindmáig nincsenek kellőképpen tisztázva. Ez alól kivételt leg­
feljebb csak a kárpátukrán nyelvjárásokat ért magyar hatás problémaköre ké­
pez, melynek már gazdag irodalma van. Itt elég megemlítenem M O K Á N Y SÁN­
DOR kandidátusa és PETRO LiZANEC doktori ̂ értekezését, valamint e két szerző 
tucatnyi cikkét/ 

A kárpátaljai magyar nyelvjárásokat ért szláv hatás majdnem teljes egé­
szében feltáratlan. KNIEZSA a magyar nyelv szláv jövevényszavainak szentelt 
hatalmas művében csak kis mértékben ölelte fel a nyelvjárások s annál is ke­
vésbé a kárpátaljai magyar nyelvjárások gazdag anyagát. E téren nem is töre­
kedett teljességre (vö. SzlJsz. I, 5, 7; Pais-Emlékkönyv 329—30; 1. még Kiss, 
M N y j . V, 147). 

A z utóbbi években azonban mutatkozik némi előrehaladás. Nyelvjárása­
ink szláv jövevényszavainak problémáját is érinti A. RoT (A magyar nyelv 
fejlődése. A magyar—keleti szláv nyelvi kapcsolatok. Kijev—Uzshorod, 1968) 
és LiZANEC (Magyar—ukrán nyelvi kapcsolatok. A kárpátontúli ukrán nyelv­
járások alapján. Uzshorod, 1970), de mindketten csak egy általuk ukrán ere­
detieknek minősített szavakból álló szójegyzéket közölnek minden magyará­
zat és etimologizálás nélkül (Ror, 255—6; LiZANEC 38—9). Igaz ugyan, hogy 
sem RoT, sem LiZANEC könyvének nem elsődleges célja a kárpátaljai magyar 
nyelvjárások ukrán jövevényszavainak a kutatása, mégis csak sajnálni lehet, 
hogy a szerzők lemondtak a felsorolt szavak tudományos tárgyalásáról, a vé­
lemények és az idevágó irodalom idézéséről. Ezért sok esetben érthetetlen, 
milyen meggondolások alapján sorol a két szerző egy-egy szót ukrán eredetű 
szavaink közé a korábbi, részletesen kifejtett és tudományosan megalapozott 
szófejtések ellenére. Például: 

A magyar nyelvjárási aMof 'kocsikenőcs', amit RoT az ukránból származ­
tat (i. m. 255), román közvetítéssel került nyelvjárásainkba (KNIEZSA, SzlJsz. 
I, 624; TESz. I, 603; MÁRTON: NylrK. VI, 281). A magyar W w & z sem ukrán 
eredetű, mint ahogy ROT (uo.) és LiZANEC (i. m. 38) véli, hanem mint a jogi 
terminológiába tartozó szó (tehát nem építkezési szakszó!), déli szláv, esetleg 
szlovák eredetű (KNIEZSA, i. m.246; TESz. II, 329). LiZANEC (i. m. 34) a ma­
gyar 6ozfwózMf-t az ukrán &MK%#yjK%z-b61 származtatja, ennek viszont épp a 
fordítottja az igaz: az ukrán szó származik a magyarból, ez pedig összetett 
szó, melynek előtagja, a &zz,%z- déli szláv eredetű (KNIEZSA, i. m. 85; TESz. I, 
263). N e m lehet ukrán eredetű rag 'szarufa' szavunk sem, mint azt LiZANEC 

% A. A. MoKaHb, BeHrepcKne saHMCTBOBaima s MapoMopomcxoM yxpanHCKOM aiiajieKTe 
3axapnaTCKOH oőjiacra. A # K , Tapry, 1966. 

3 II. H . Jlasaneii, VicpaHHCKO—BeHrepcKMeaswKOB&ie KOHTaKTti. A / m , JlbBos, 1972. — 
Ennek rövid változata megjelent magyarul is: Magyar—ukrán nyelvi kapcsolatok (A kárpáton-
túli ukrán nyelvjárások anyaga alapján). Uzshorod, 1970. 
""" " Ezek rövid bibliográfiáját 1.: LiZANEC, i. m. 236—8. 
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gondolja (i. m. 35), először a #-je miatt, másodszor azért, mert déldunántúli 
elterjedésű szó (KNiEZSA szerint déli szláv eredetű; i. m. 454). 77/d szavunknak 
sincs—minden valószínűség szerint—semmi köze az ukrán /Mepv«#/.8~ #%&&/»#/.%-
hoz 'ua.' (LiZANEC, i. m. 36), mivel ez hangtanilag sem fogadható el, és más­
különben is kifogástalan török etimológiája van (SzófSz. 310). M é g egy közös 
fogyatékossága van a két tanulmány idevonatkozó részének: a közölt anyag 
forrásának pontatlan jelzése fjfofj, illetve annak teljes hiánya f_Lfza%ecJ, ami 
lehetetlenné teszi az ellenőrzést. 

A z utóbbi években megindult a kárpátaljai magyar nyelvjárások szlaviz-
musainak rendszeres kutatása is. KÓTYUK ISTVÁN kandidátusi értekezésének 
témájául választotta az Ung-völgyi magyar nyelvjárásokat ért ukrán hatás ku­
tatását. A tárgykörből megjelent néhány kisebb közleménye is (tudományos 
előadások tézisei)/ s türelmetlenül várjuk munkája eredményeinek részletes is­
mertetését. 

Jómagam nyelvészeti érdeklődése is főképpen nyelvjárásaink szláv jöve­
vényszavainak kutatására irányul/ A z alábbiakban is szlavizmusaink adattá­
rának bővítéséhez szeretnék hozzájárulni. A közölt szavak Kárpátalja külön­
böző vidékeiről valók, mindegyik saját gyűjtésű, illetve feljegyzésű szó. 

*** 

Balamuta. — A z MTsz. 1875-ből tartja nyilván Zemplén megyéből 'baj, 
galiba, kellemetlenség' jelentéssel. Eredetéről KNiEZSA (SzlJSz. I, 73) a követ­
kezőket állapítja meg: „<szlovák W a m w f a 'hebehurgyaság, zavar, baj, vesződ­
ség' Hv,KÁLAL, — másutt 'hebehurgya, szószátyár' JANCS; morva 'Schwind-
ler' BÁRT. SÍ; cseh 'Schwátzer'... stb. B E W I , 251." 

A kárpátaljai magyar nyelvjárásokban a következő jelentéseit jegyeztem 

5 C. M. KosTioK, CjiaBKHCKae saaMCTBOBaHHü B ŐBiTosoA Jiexcmce BenrepcKoro rosopa 
yacropoacKoro paAoHa. — Team aonosiaeB %a nosiaoMJieHna ao XIX HayxoBoi KOH^epenníí 
npo4)ecopcBKO-BHiuiaaam,Koro cxjiaay- PoMaHO-repManctKa %a yropcBxa $ijiojioria. yxropoa, 
1965. 73—7; uő.:] CjiaBannsMbi B BenrepcKOM rosope c. PaTOBnti yxropoacxoro paAona. Arecowa-
HO^ KOMgŐgpgH^W^ MO SŐMHHO-JxapOggágHMW (T63HCBI ^OKJiaaOB M COOŐmeHHa) M3M—HK)HB 1969. 
Monncap—Ojia, 1969. 40—2; uő.: yicpaHaasMBi s senrepcKOM rosope nnsoBBa pe«M y % 3axapnaT-
CKOM o6nacTH (jieKcmca, csasaHHaa c nassaHHaMH 4)H3HHecKHx M ncHXHHecKMx ocoGeimocTeB ?e;io-
seKa). BonpocbicoseTCKoro 4)HHHO—yrpoBeaeHHg. J?3WK03MaMWf. Capancx, 1972. 115—6. 

G A témakörrel kapcsolatban néhány cikkem is megjelent: in. O o g o : CjiaBMHcxne sanMcr-
BOBaHH* B reorpa4)M?ecKoA TepMHHOJiorgH BenrepcKHX rosopos paMona BepxneH TncBi. y%«wg 
aanwcKW 7hp/MycK02o aocyáapcmggHHoao j/«M@epc«/Mf7MO. BkmycK 275. Tpygw no pyccxoH H cjiasan-
cKoű 4>HJiojiorHH. T. XIX, cepaa jmnrBHCTHyecKaa. Tapyy, 1971. 84—96; uő.: HexoTophie aansbie 
o cnaBaHCKMx saHMCTBOBaHHax B ^ayx BenrepcKHx rosopax 3axapnaTBa (paAon Bepxneő Tgcti). 
Áap/zaAMCKO^ áfAMgKmOjfoafw « OHOjwacfMWKa. MocKsa, 1972. 258—76; uő.: IIpHJiaraTeji&H&iecjiaB-
«HCKoro npoHCXoacaeHHH B BenrepcKMX roBopax na BepxneH Tace. Cbee/MCKoe o$w«HO—jyapoggőgwwg 
VIII (1972), 131—5. 
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fel: 'hebehurgya' (Beregsom) 'csavargó, kószáló' (Feketeardó), 'baj, zavar, 
kellemetlenség' (Tarnóc). 

Ügy gondolom, hogy két külön átvétellel van dolgunk. A 'hebehurgya, 
csavargó, kószáló' jelentésű 6a/űmwm forrása az ukrán &%/M&wy/Ma 'lázító, csá­
bító (férfi, ill. nő); nehézség, nehéz helyzet, zavar, fejetlenség, zűrzavar' 
(HRiNCENKO I, 24). Habár hasonló jelentése a szlovák szónak is van (1. fen­
tebb), a szó földrajzi elterjedése az ukrán származtatás mellett szól. A 'baj, 
zavar, kellemetlenség, hebehurgyaság' jelentésű Wa/mwfa viszont valószínűleg 
a szlovákból való, e mellett szól az is, hogy ez a jelentése a szónak csak a szlo­
vákkal érintkező nyelvjárásokból adatolható (Tarnóc szintén közvetlenül a 
szlovák államhatár mellett és a magyar—szlovák nyelvhatár közelében fek­
szik). — A szláv szó eredete vitatott (vö. BERNEKER, SlEtWb. I, 251; BRÜCKNER 
12; MACHER, EtSICSl. 23; SLAWSKi I, 26; VASMER, EtSIRusskJaz. I, 113; RuD-
NYCKYJ, EtDictUkr. I, 68). 

Brickál. — Kárpátalja-szerte ismert tájszó, jelentése 'fröcsköl'. Alakválto­
zatai: M c W (Visk, Técső, Beregszász), Wzga/ (Bátyú, Tarnóc), /?/7cW (Új­
lak), W ^ g ^ / (Karácsfalva). 

Valószínűleg két külön átvétellel van dolgunk: a W c W / az ukrán őpwa-
Kö/Mw 'fröcsköl' (HRINCENKO), a &/zgá/ viszont a szlovák 6ryzgaf 'ua.' (S1SJ.) 
átvétele. Ezt látszik alátámasztani az alakváltozatok földrajzi elterjedése is. 
N e m lehet azonban kizárni azt sem, hogy a változatok hangváltozás eredmé­
nyeképpen jöttek létre, ami magyar, illetve szláv alapon is magyarázható. 
Megfelelő szó a többi szláv nyelvben is található; vö. or. őpwaaamb (DAL'); le. 
6/yzgac (SUP.); cseh 6ryzgaö (MACHEK, EtSiCSl. 46); szín. Wzga^f (S1SKJ.); 
szb.-h. dpwjaamw (SKNJ.); blg. őpBsaoA* (BtlgTtlkRec.); 1. még: VASMER, 
EtSIRusskJaz. I, 222; MACHEK, i. m. 46—7;SLAWSKi, SlEt. I, 45). A magyar 
6rfzgd/ 'turkál az ételben, belepiszkál valamibe' külön átvétel a szlovákból. 
A jelentéskülönbség a Mrfzgd/ szavunkkal való keveredés eredménye (TESz. I, 
304). 

Cuhál. — A máramarosi Visken és Técsőn jegyeztem fel a szót 'cipel, 
hurcol' jelentésben. Forrása a szlovák c w c W 'von, húz, hurcol, vonszol' 
(MACHEK, EtSICSl. 62); vö. még cseh cwcWf 'összekuszál; összeborzol, szét­
zilál, elnyű' (TRÁVNÍCEK). — Bizonytalan eredetű szó, a többi szláv nyelvből 
nem mutatható ki (MACHEK, i. m.). 

Csujes. — A kárpátaljai ukránok gúnyneveként használatos a szó Técsőn. 
Forrása az ukrán wĵ zw, ez pedig a yymw 'hall' (HRINCENKO) ige jelen idejű, 
egyes szám második személyű alakja. A megfelelő szó minden szláv nyelvben 
megtalálható (VASMER, RussEtWb. III, 361; BRÜCKNER, SlEt. 81; SLAWSKi, 
SlEt. I, 127; MACHEK, EtSICSl. 75; PREOBRAZENSKU, EtSl. II, 83). Hasonló 
névalkotással másutt is találkozhatunk, pl. az észtországi oroszok az észteket 
rosszallóan &w/e-knek nevezik, melynek forrása az észt &ww/e, a ̂ W a m a 'hall' 
félsz. m. egysz 2. sz. alakja (saját megfigyelésem F. S.). 

44 



Drácsol. — Szintén szűk elterjedésű tájszó, jelentése 'rönkből deszkát fűré-
szeF (Visk, Técső). Nyelvünkbe az ukránból került: cipowygoTMw 'ua.' (HRicÁK); 
vö. még: ̂ pow 'fűrészmunkás' (HRINCENKO, HRicÁK); <^awa: 1. 'fűrésztelep', 
2. 'deszka' (HRINCENKO). Más szláv nyelvből ebben a jelentésben nem mutat­
ható ki. — Az ősszláv *aW;' származékai (PREOBRA^ENSKU, EtSl. I, 192—3). 

Dubovcsák. — Ungváron és környékén ismert gombanév. Adatközlőim 
szerint a tinórúak családjába tartozó gombát jelöli, de pontosan azonosítani 
nem tudták. Nyilvánvalóan egy szlovák "Ww6ovc%f& átvétele, de a szót ebben 
az alakban kimutatni nem tudom. Vö. szik. dwWr, <M%f#& 'Boletus edulis' 
(KÁLAL, S1SJ.); cseh ̂ w&z/r 'Boletus aestivalis' (TRÁVNÍCEK)^; or. ̂ o < w % 'vál­
tozékony tinórú'; 'Boletus luridus' (DAL'; HADROVics—GÁLDi, OrMSz.); ukr. 
^ o e w ^ 'ehető gomba' (SlUkrM.). Az ukrán szó valószínűleg az oroszból 
való, a tájszótárak nem ismerik. — A f W 'tölgy' származékai. Etimológiailag 
azonos az 'úri gomba' jelentésű 6?wW& tájszóval (1. KNIEZSA, SzlJsz. I, 162). 

Gemba. — Aknaszlatinán jegyeztem fel 'vastag, duzzadt ajak' jelentésben, 
bizalmas, rosszalló stílusértékű szó. Forrása a kárpátukrán g&w&z 'ajak' (rósz. 
szálló).* Az ukrán szó Kárpátalja-szerte ismert, de szórványosan Ukrajna más 
vidékein is előfordul." Vö. még: le. gf&z 'ajak' (S1JP); kelet-szlovák gem6a 
'ua/ (CzAMBEL, Rec; KÁLAL). A szónak mélyhangú változata is ismert: szik. 
gom&z 'ajak, száj' (KÁLAL); morva gam&z 'ua.' (rosszalló).̂ " 

A szlovák és a morva szó közvetlen átvétel a lengyelből, az ukránnál 
— ami szintén polonizmus — számolnunk kell a szlovák közvetítés lehetőségé­
vel is (DzENDZELivszKU, i. m. 46—7). A lengyel gg&z ősszláv eredetű (SLAWSKi, 
SlEt. I, 271—2). Vö. még: a magyar nyelvjárási gomWcf 'ajkas korsó' (KNIE-
ZSA, i. m. 180). 

Holubinka. — Kárpátalja különböző vidékein ismert tájszó, jelentése: 
'galambgomba'. Alakváltozatai: A o W m & a (Szűrte), WopmAra (Aknaszlatina). 
Ukrán vagy szlovák eredetű. Vö. ukr. jo^w/ca 'gombafajta'; 'Agaricus rus-
sula' (HRicÁK); szik. N. Ww6ze%&a 'gombafajta', Ao/w^mÁra 'nőstény galamb' 
(S1SJ.); cseh ZzoMfMa 'gombafajta'; 'Russula '(MACHEK, EtSlÖSl. 137), Ao/w-
6m&a 'nőstény galamb' (TRÁVNÍCEK); szb.-hv. g o ^ w w a 'nősténygalamb', 
ao^awa 'gombafajta'; 'Tricholoma russula' (SKNJ.). A megfelelő szó a többi 
szláv nyelvben is megvan. Vö.: or. N.zo./zy&y'gombafajta: Agaricus violaccus' 
(DAL'); le. go/q6eA: 'gombafajta; Russula' (S1JP.) stb. Etimológiailag összetar­
tozik a más átvételből származó m. N. go/am6W-val (vö.: TESz. I, 1016; 
KNIEZSA, i. m. 636—7). 

? L. még: ALBERT PiLÁT, Atlas hub. Praha, é. n. [1970]. 34. kép. 
* 0. O. ^seHasejiÍBCbKHií, yKpaíHCLKo—saxÍAHocjiOBgHCbKÍ jieKcnym napanem. KHÍB, 

1967. 47. 
* O. C. MejibHHMyK, CjiOBHHKcneqg#4HOii jiexcmm rosipKHce^a IlMcapiBKM (KoaHM-

CbKoropaAony Oaec&KOloŐJiacri). ̂ 7gKC«Koapo(j6MMMŵ ŵ gmg«&. B. 2. KalB, 1952. 76; JI. C. Te­
pernie o, yKpaHHCKMe roBopti loamoro IIoőyacBH A^K., Ogecca, 1954. 15. 

io J. BELic, Dolská náfecí na Moravé. Praha, 1954. 183. 
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A szláv szók a *go/p6 'galamb' származékai (MACHEK, EtSlCSl. 137; 
SLAWSKi, SlEt. I, 313). 

Hukán. — A kárpátukránok gúnyneveként az egész területen ismert szó. 
Forrása az ukrán zy/caM 'hangoskodó, műveletlen ember'. Vö. or. N. a^Kaw 
'madárfajta; Botaurus minuíus L.' (SIRusskNg VII, 211). — A szó a zj/Kamw 
'kiáltoz' származéka. Ennek eredete még nem minden részletében tisztázott, 
valószínűleg hangutánzó eredetű. Megfelelője minden szláv nyelvben megvan 
(VÖ. VASMER, EtSIRuSSkJaZ. I, 472; PREOBRAZENSKIJ, EtSl. I, 168; MACHEK, 
EtSlCSl. 140; SLAWSKi, SlEt. I, 433; MLADENOV, EtReö. 114). 

Hurbába. — Csak ebben az alakban használatos técsői tájszó, jelentése 
'tömegben, csoportban; zsúfoltan; zsúfoltság': /zafy Aw/-W6o yo/yroA: (=nagy 
csoportban), wgy vafyfoA; z/r, m m ^ e(y Aw/"W6a(=zsúfoltan). — Forrása az uk­
rán ayp&z 'tömeg; tülekedés, tolongás' (SlUkrM; HRiNCENKO). Vö. or. aj%p^a 
'ua.' (DAL'). — Vitatott eredetű szó (VASMER, i. m. 476; PREOBRAZENSKIJ, i. m. 
170). 

Kanóka. — A nem szótározott tájszók csoportjába tartozik. A szóra 
nekem is csak egy adatom van Técsőről (ma Tyácsevo): W w & a 'dongából 
készült edény túró v. más tejtermék tartására'. Kihalóban levő tájszó, már 
csak az idősebb korosztály ismeri. A magyar Awzo&o forrása az ukr. Kárp. 
AcoMogKo 'tej és túró tárolására szolgáló faedény' (M. A. rpimaK, CjioBHHK 
yKpaiHChKEXroBopB3aKapnaTCBKOioőji. Kézirat); ukr. irod. Kinsa 'ua.'.(HRiN-
CENKO II, 244). Megfelelő szó a többi északi szláv nyelvben is van, vö. or. 
N.KOMogKa'korsó, köcsög'(DAL'% II, 152); f.-or. Kawamz 'ua.' (VASMER, EtSl-
RusskJaz. II, 311); le. AwKw, ̂ oMe^a 'köcsög, bödön' (S1JP. III, 907, 908); 
cseh Awzev 'bödön' (PS1JC); szik. bmwz 'ua.' (S1SJ. I, 672). 

A szláv szók a kfh. Aawze 'köcsög, edény' átvételei. VASMER szerint a ke­
leti szláv nyelvekbe a szó lengyel közvetítéssel került (i. m. II, 311), MACHEK 
viszont a le. Awzew-et a csehből származtatja (i. m. 218). 

Kazup. — A szónak a különböző magyar nyelvjárásokból ismert 'fahéjbői 
készült kosár' (MTsz., SzamSz.) és 'otromba csizma' (SzamSz.) jelentésein kí­
vül még egy jelentését sikerült feljegyeznem: 'a szokottnál nagyobb, kövérebb 
személy, illetve tárgy' (Técső). A szót KNIEZSA (SzlJsz. I, 260) és a TESz. az 
ukr. Kárp. Kosyő 'háncskosár'-ból származtatja. Véleményem szerint a szó az 
általam közölt jelentésben külön átvétel az ukránból: ukr. Kárp. Koayő 'bendő, 
nagy has' (CsoPEi). A z utóbbi etimológiailag azonos a 'fakéregből, ill. háncs­
ból készült kosár' jelentésű Ko^ő-bal (HRiNCENKO). — Keleti és nyugati szláv 
szó. Eredete nincs tisztázva (BERNEKER, SlEtWb. I, 596; MACHEK, EtSlCSl. 
230; SLAWSKi, SlEt. III, 34; BRÜCKNER, SlEt. 263. L. még VASMER EtSlRussk-
Jaz. II, 402 és PREOBRAZENSKU, EtSl. I, 406 a Kysos alatt.). 

Kázse. — Visk és Técső nyelvjárásaiban ismert tájszó. Használata eléggé 
korlátozott, habár minden korosztály ismeri. A beszélőnek, ill. hallgatónak az 
elmondott, ill. hallott hír, tény stb. valódiságával, valószínűségével kapcsola-
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tos kételyét, valamint lekicsinylését, megvetését fejezi ki. — Forrása az ukrán 
wzace 'mondja' (<K03WM% 'mond') (HRiNCENKO). — Közszláv szó (VASMER, 
EtSIRusskJaz. I, 158; MACHEK, EtSlÖSl. 196; BRÜCKNER, SlEt. 223). 

Keszelica. — Tiszaújhelyen jegyeztem fel a szót 'kompótszerű ételfele' 
jelentésben. A z ukrán %wc&/m%.R 'savanyú ételfele, amit szilvából és kukorica­
darából főznek' (HRiNCENKO) átvétele. — A közszláv & y W 'savanyú' szárma­
zéka (BERNEKER, SlEtWb. I, 678; VASMER, EtSIRusskJaz. II, 239; PREOBRA-
ZENSKIJ, EtSl. I, 309; KwcHymb a.). 

A Árê zg/fca etimológiailag azonos a más átvételből származó magyar 
nyelvjárási &&?zócg~Wzoke stb.-vel (1. KNIEZSA, SzlJSz. I, 266; TESz. II, 
471). 

Kruconyika. — A MTsz. Zemplénből tartja nyilván 1875-ből: &rwc#z)#a 
'valami tésztás étel' (MTsz. I, 1234). A kárpátaljai magyar nyelvjárások jelen­
tős részében is ismert a szó ArwcoMy#%z alakban különböző tésztás ételek neve­
ként. — A szóról KNiEZSA (SzlJsz. I, 288) a következőket állapítja meg: „Nyil­
ván egy sz *ÁrwcgMfÁ%z átvétele (a &rwce»-ből, ez pedig a Arrw^' 'csavarni, so­
dorni' part. praet. pass-a). A szóra adataim nincsenek." Véleményem szerint 
a szó nyelvjárásainkba a kárpátukránból került, e mellett szól az is, hogy a 
szó Kárpátalja-szerte ismert. Bizonyos nehézséget jelent, hogy az ukránból 
csak x#yz/fHMK 'valami tésztás étel',^ illetve KpyveNwya 'ua.' (HRicÁK) alakban 
tudom kimutatni. Ennek ellenére a származtatás helyességében nincs okunk 
kételkedni. — A z ukrán xpyygHWK hangalakjáról ítélve nyugati szláv, közelebb­
ről szlovák átvétel. Vö. szik. &rw<%zfzec 'fonott kalács' (KÁLAL; S1SJ.), ez vi­
szont a szik. N. A:rwczc 'fon, sodor' (BurFA) származéka. 

Kucik. — A szónak a TESz.-ben felsoroltakon kívül a kárpátaljai magyar 
nyelvjárásokban a következő jelentéseit jegyeztem fel: 1. 'a száj szélének ki-
pállása' (Salamon), 2. 'a menyasszony szüleinek a látogatása a vőlegény házá­
nál, annak életkörülményei felől való tájékozódás céljából' (Tamóc). — Véle­
ményem szerint a 2. jelentés a magyarban fejlődött a szlovák eredetű m. 
N. &wo&-ból: &wcf& 'tűzhely'>^wc^Mezo'háztűznéző'>/rwczA;'a menyasszony 
szüleinek látogatása a vőlegény házánál, annak életkörülményei felől való tájé­
kozódás céljából' (vö.TESz. II, 652); az első jelentésben pedig külön átvétel a 
szlovákból; vö. szik. N. &wcf& 'kis sarok, zug, szeglet; szájszeglet' (CzAMBEL, 
Rec. 541). L. még: KNIEZSA, SzlJsz. 298; kwfyzk alatt. 

Kucsa. — A szó jelentése 'szegényes, düledező, régi ház; putri' (Técső). 
A szó az ukrán %ywa 'disznóól; kalitka; rakás' (HRiNCENKo) átvétele. Vö. 
szb.-hv. &&6z 'ház' (HASz.); szín. W A z 'parasztház' (PLETER&NIK); blg. x%va 
'ház' (BtlgTtlkReö.^). — Eredeti szó, az ősszláv *&p#o továbbfejlődése (BER­
NEKER, SlEtWb. I, 603). Etimológiailag azonos a más átvételből származó m. 
N. &wfya-val, melynek forrása a szb.-hv. M 6 z (KNiEZSA, SzlJsz. I, 289). 

. " DZENDZELIVSZKU, í. m. 158. 
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Kupa, kupka. — A kupa Ugocsában általánosan, Seregben szórványosan 
ismert tájszó 'csomó, rakás; kenderrakás, kukoricaszár-rakás' jelentésben 
(Bökény, Forgolány, Gődényháza, Tiszaújhely, Mátyíalva, Feketepatak, Bene 
stb.). KNiEZSA (SzlJsz. I, 294) csupán Jászberényből idézi 'kukoricaszár-rakás' 
jelentésben, a SzamSz. nem ismeri. A szó nyelvjárásainkba minden kétséget 
kizáróan az ukránból került, habár KNIEZSA a jászberényi &%#%% a szlovákból 
származtatja. Vö. még: ukr. ̂ /zo 'csomó,rakás; tömeg, sokaság' (HRiNCENKo); 
szik. Árwpa 'rakás, tömeg' (CzAMBEL, Rec.); cseh &%#%% 'csomó, rakás, sokaság' 
(TRÁVNÍCEK^); le. Arwpa 'ua.' (S1JP.); or. Kymz 'ua.' (DAL'); blg. K^a 'csomó; 
boglya' (BKE.); szb.-hv. K̂ /za 'csomó' (VuK.=; HASz.). 

Etimológiailag idetartozik a &wp&a is, amelynek jelentése: 'csomó, rakás; 
kisebb csoport' (Técső), '(búza-, krumpli-)rakás' (Kerekhegy), 'kendercsomó' 
(Salánk). A szó az ukrán Kymca 'kis csomó' (HRiNCENKo) átvétele, ez pedig a 
K_y«a demin.-a. — Közszláv szó (VASMER, EtSIRusskJaz. II, 418—9; MACHEK, 
EtSlÖSl. 247). 

Liszka-fa. — 'Szilvaaszaló vesszőrács' jelentésben jegyeztem fel a szót 
Császlócon. — A z ukránból vagy a szlovákból került a szó a császlóci nyelv­
járásba. Vö.: ukr. /»c%a 'vesszőfonadék, gyümölcsaszaló rács; halfogó fona­
dék; mogyorócserje' (HRiNCENKo); szik. #&?&& 'mogyorócserje; gyümölcs­
aszaló rács' (S1SJ.). — Megfelelő szó a többi szláv nyelvből is kimutatható 
(VASMER, EtSIRusskJaz. II, 486; MACHEK, i. m. 271). 

Mont. — A T E S z (11,952) ismeretlen eredetűnek tartja ezt az északkelet 
tájszót. Első adatát 1674-ből közli. Alakváltozatai: mo»f, 7MW»f,7Mq/f; jelentése: 
'törköly, maradék'. A szó a Felső-Tisza vidékén m a is közhasználatú. A fent 
említetteken kívül még a következő jelentéseit jegyeztem le: 'must' (Técső); 
'borseprő' (Feketeardó). A mwzf-ot 'kipréselt szőlő szüretkor' jelentésben a 
SzamSz. is ismeri. — Megvan az erdélyi román nyelvjárásokban is: Mwwzf 'tör­
köly' (TESz. II, 952). 

Véleményem szerint a magyar /Mo»f a szlávból, közelebbről a szerb-hor­
vátból való. Vö. szb.-hv. mwf 'seprő, törköly, alj, üledék' (HASz.); szín. mof 
'üledék' (PiETERSNiK); szik. N. W f , mwr' 'összezúzott, pépszerű gyümölcs v. 
zöldség; szenny, iszap, üledék' (S1SJ.); or. ̂ y/Mb 'zavaros, piszkos folyadék' 
(DAL'); ukr. .wjvM 'ua.' (URS1.). Megfelelő szó a többi szláv nyelvben is van; 
vö. blg. R. jwmewcb* 'üledék, alj' (GEROv); blg. Af&mew 'zavaros' (Btlg.Ttlk. 
Rec.2); cseh mowfffz 'zavar, felkavar'. (Etimológiájához 1. VASMER, REtWb. II, 
179; PES. I, 572; MACHEK, EtSlÖSl. 308). — A magyarba egy szb.-hv. *mof 
'törköly, seprő' kerülhetett át még a X. század vége előtt. A szerb-horvátból 
való átvétel mellett tanúskodik az is, hogy a szónak 'seprő, törköly' jelentése 

* A szövegben szereplő szó helyesen 
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csak a szerb-horvátban van, sőt itt több származéka is található, melyek mind 
kapcsolatban vannak a 'seprő, törköly'jelentéssel. Vö. mwfez 'alj, üledék, sep­
rő'; mwf/ag 'alj, seprő'; m&f/a^a 'ua.'; mŵ /z/a/: 'pálinkafőző üst' (HASz.). Igaz, 
hasonló jelentése a szlovák mwf, mwf-nak is van, viszont itt a szó csak nyelv­
járási szinten él, és származékainak sincs 'törköly, seprő' jelentése. 

A moMf tehát a Felső-Tisza vidéki közvetlen magyar—délszláv érintkezés­
nek az eredménye. Ennek az érintkezésnek pedig megvoltak a feltételei. A vi­
dék szláv eredetű helynevei, melyekben a szláv nazálisok tükröződnek, minden 
kétséget kizáróan tanúsítják, hogy a honfoglaló magyarokat itt megelőző szlá­
vok keleti szlávok nem lehettek, mivel az óoroszban a nazálisoknak már a X. 
században nincs nyomuk (KNiEZSA: M N n y . IV, 230). — Vö.+Zzwzg, dűlő 
Nagyszőllős (ma Vinogradovo) mellett (SZABÓ, Ugccsa m. 358); ZongA, dűlő 
Ecsed mellett (MAKSAi 132); loMga#a, dűlő a Bereg megyei Asztély (ma Lu-
zsánka) határában (KNiEZSA: i. h.)<*/p# 'erdő'. A névre 1. MELiCH, HonfMg. 
121; KNiEZSA: M N n y . IV, 205; Szt. István-Emi. II, 372; SZABÓ: i. m. 358. — 
Z/wz&a (ukr. Z,wM) hn. Kárpátalja técsői járásában; Z,o«&a dűlő Rákóc (ma 
Rakovec) határában (SZABÓ: i. m. 460).<*/g^a 'rét, mező' (KNIEZSA, SzlJsz.; 
SZABÓ: i. m. 460). — Dom6o (ukr. DwAove) hn. Kárpátalja técsői járásában; 
Z>om6o a mai szabolcs-szatmári Komlódtótfalu egyik részének egykori neve 
(vö. MEZŐ—NÉMETH 65; MAKSAi 131; CsÁNKi I, 473.)<*<bW<dWm 'tölgy' 
(vö. MoÓR: Z O N F . VI, 18; UngJb.VII, 438; KNiEZSA: Szt István-Emi. II, 
372; M R . I, 220; M N n y . IV, 197—8, VI, 15; STANiSLAV II, 158; M s z ő — 
NÉMETH: i. h.). — Hasonló földrajzi nevek a magyar nyelvterület más vidékén 
is találhatók. 

A délszláv szigetek Felső-Tisza vidéki előfordulásának lehetőségét sok 
kutató valószínűnek tartja (vö. KNiEZSA: M N n y . IV, 231; MELiCH, HonfMg. 
272; Magyarország története. Bp., 1964.1, 42). A kárpátaljai ukrán nyelvjárá­
sokban található számos más délszláv elem, illetőleg sajátosság szintén azt bi­
zonyítja, hogy e vidéken az ukránokat megelőző szlávok délszláv jellegűek le­
hettek. (Erre vonatkozóan 1. K D A . 5—27). A magyar mwzf szó kései adatolása 
azzal magyarázható, hogy a szó csak nyelvjárási szinten él (vö. TESz. II, 234. 
zro/M&z a.). 

Motrosál. — Máramarosi táj szó, jelentése; 'szöszmötölve hangot ad; 
szöszmötöl, piszmog' (Visk, Técső). Valószínűleg a kárpátukrán jwo/Mpozwa/Mw 
'tör, zúz; kizsigerel; kiráz, kiporol' (HRicÁK). Vö. még ukr. jwompozwwmw 'porhó 
esik' (HRINCENKO); or. vwompocwmb 'szemerkél, szitál' (DAL'). — A z ukrán szó 
eredete még nincs részleteiben tisztázva, valószínűleg a vwomamw 'teker, csavar', 
ill. jwema/Mw 'dob' és a Mo/Mpow/w/Mw 'kizsigerel; üt, zúz, tör' kontaminációja. (Az 
or. Mo/M/wcMfMb eredetére 1. VASMER, EtSIRusskJaz. II, 684.) 

Nyusnyik nucsnik. — Szintén Visken és Técsőn jegyeztem fel ezt a szót, 
megfelelően MjwMy/A:, ül- »wcsw& alakban. Jelentése: 'tünemény; ördögfióka'. 
Rendszerint csintalan, pajkos gyerekre, illetve mozgékony, gyorskezű felnőttre 
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mondják: O/afz m m f ű M_ywJ»X^ (=csintalan, mozgékony stb.). M a is közhasz­
nálatú szó. Forrása az ukr. Kárp. M}w«wK; 1. 'éjjeli szellem', 2. 'olyan ember, 
aki éjjel jár-kel, holdkóros' (HmcÁK), ez az ir. ukr. /wwwK 'ördög; éjjeliőr; 
éjjel járó-kelő személy' (HRiÖENKo) w-zó változata. Megfelelő szó más szláv 
nyelvben is van. Vö. szb.-hv. /zó6%/& 'holdkóros; éjjeli kóborló; éjjeli szél' 
(HASz.); szín. MocMfA: 'éjjeli kóborló; éjjeli szél' (PLETERSNiK); cseh Mo<W& 
'éjjeliedény' (PS1JC); szik. ModM% 'ua.' (S1SJ.); le. Moc/zfA: 'éjjeli kóborló; hold­
kóros; éjjeliőr' (LiNDE); or. wowwA: 'éjjeliőr; éjjeli madár; éjjeli kóborló; mé­
cses' (DAL'). Mindezek a R. *%o&f 'éj' származékai (vö. PREOBRAZENSKU, EtSl. 
I, 614), amely ie. eredetű (MACHEK, EtSICSl. 327; VASMER, RussEtWb. 
II, 229). 

Perepász. — Szűk eltérjedésű tájszó. Visken jegyeztem fel, jelentése: 
'olyan terület (mező, gyümölcsös, kert stb.) melyet időszakonként, pl. a termés 
betakarítása, a fű lekaszálása, illetve serkenése előtt felszabadítanak legelő­
nek'; átv. 'olyan udvar, veteményes-, ill. virágos kert stb., mely nincs jól elke­
rítve az aprómarhától' ( W m fa/% mff W &»/%#/» eve/ a ÁrgrfVwW, A^6z /?g/"gp^z 
az a &erfj. A szó az ukr. Kárp. Mepe/ioc 'ua.' (HRicÁK) átvétele. — Praepozí-
ciós összetétel: »epe+Moc (<«ac/Mw 'legeltet'). 

Pónej láda. — A címszóként feltüntetett kifejezést Técsőn jegyeztem fel, 
jelentése 'jómódú, gazdag'. Rendszerint a gazdagságukkal kérkedő személyek 
jelzőjeként használatos. A z idősebb korosztály képviselőinek emlékezete sze­
rint a kifejezés onnan származik, hogy egy ruszin ember, aki lányát mindenáron 
férjhez akarta adni, a lánya gazdag hozományát így dicsérte: Fwz Tze&f /%&z0 
&&&z, <Wc<%%y/%&?# (=tele láda, húsz párna). A z öreg rég meghalt, de a mon­
dás még él, habár már rendszerint csak annak egyik felét — a ̂ o/ze/ &%&z kife­
jezést használják. —A/%?»%/az ukrán »<%?%%« 'tele, telt' (HRiNCENKo) átvétele. 
Közszláv szó (VASMER, EtSIRusskJaz. III, 312; MACHEK, EtSICSl. 377). 

Potypinka. — A M T s z . Zemplénből közli 'valami gombafaj' értelmezéssel 
(MTsz. II, 203). A szót a kárpátaljai magyar nyelvjárások is ismerik :^w(%pM%z 
(Szűrte), pwgxpwz&a (Palágy); jelentése 'mézszínű galóca (Armillaria mellea)'. 
— A szó az ukránból származik, vö.: ukr. Kárp. /ryfWHbKo 'Armillaria mellea' 
(HRicÁK); ukr. ir. MwWHbOK (G. mőneHbKa) 'ua.' (HRINCENKO). 

A z ukrán szó prepozíciós összetétel: M ^ (ir. ukr. 7zz'd)+»e»bKa (a Mg«b 
'tuskó, fatörzsök' származéka). A névadásnak az az alapja, hogy a gomba gyö­
kereken és fatuskókon terem (RévaiLex. 13, 721). Hasonlóképpen a 'fatuskó' 
jelentésű *pb%b szóból képződött a szik. ̂ oa^m&z' 'valamilyen gomba' (CzAM-
BEL, Rec. 573), /?oű^»ovA:a obycajná 'Armillaria mellea' (Vel'ky Rusko—slo-
vensk^ slovník II, 803); ALBERT PiLÁT, Orro USÁK: Atlas hub; é. n. Praha, 
[1970.] 65. kép); le. < # m & a 'ua.' (SIJP); cseh R. <%%M%z 'Pholiota' (MACHEK, 
EtSlÖSl. 361); or. o»Z/Kw 'Agaricus fragilis' (DAL'); blg. m,wyy%wca 'Armillaria 
mellea' (BtlgTtlkReö.^). — A szláv szók etimológiájára vö.: VASMER, Russ­
E t W b . II, 270; MACHEK, EtSICSl., 361. 
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Prisztás. — Tarnócon jegyeztem fel 'mindenbe beleszóló, kötekedő személy' 
jelentésben. Forrása az ukrán Mpwcmaw'; 1. 'ua.' (HRicÁK); 2. 'a felesége szü­
leinek házához házasodó vő' (HniNCENKo). A Szlatinán feljegyzett ̂ wzfq//a 
'züllött, lump személy' viszont az ukrán f%?wc/?%zw/zo 'mindenbe beleszóló, köte­
kedő, alkalmatlankodó személy' (HmcÁK) átvétele. Vö. még ukr. MpMcmoő 'az, 
aki valamihez odaáll, odaszegődik' (HRiNCENKO), Mpwcműw*; 1. 'ua.', 2. 'be­
nősült vő' (HRiNCENKo). — A z ukrán szók a prepozíciós összetételű 7%?w + 
c/Műww 'hozzáááll, odatapad, csatlakozik stb.' származékai. — Mindkét szó 
etimológiailag összefügg a más átvételből származó j7rwz^cj-csal 'benősült 
vő', melynek forrása a szlovák /WjMc, /?/-Mfaf 'ua.' (KNIEZSA, SzlJsz. I, 447). 

Pusztinya—puszténya. — Szűk területen, három máramarosi magyar 
nyelvjárásszigeten élő tájszó: /?%?zfwzya 'prédáló,pazarló' (Visk, Técső), ̂ w^z-
/gMj;a 'léhűtő, csavargó' (Aknaszlatina). A szó m a is közhasználatú és minden 
korosztály ismeri. Nyelvünkbe az ukránból került. Vö.: ukr. Kárp. fzycmww/z'; 
1. 'léha üresfejű ember'; 2. 'lakatlan terület, pusztaság'; 3. 'üres, elhagyott ház' 
(HRicÁK); ukr. Mycmww; 'pusztaság, semmiség' (HRiNCENKo). Megfelelő szó a 
többi szláv nyelvben is van, de mindenütt csak 'pusztaság, sivatag' stb. jelentés­
ben. Vö.: or. yzyc/Mwwz 'lakatlan terület, sivatag, pusztaság' (DAL'); le. ̂ wjfy-
M&z 'ua.' (S1JP.), csehpzwfwwz'ua.' (PS1JC.); szlk.^w^ma,/?w^arW 'ua.' (S1SJ.); 
szb.-hv. ̂ w^fk/a 'ua.' (HASz.); blg. M^cmww^ 'ua.' (BtlgTtlkRec.^). Mindezek 
eredetére vö.: BRÜCKNER, SlEt. 448; MACHEK, EtSICSl. 408; VASMER, Russ-
EtWb. II, 468. 

A ^w^z^anak a MTsz. (II, 234) által a Székelyföldről közölt /?Mfzff/d-
hoz való viszonya további kutatást igényel. 

Riza. — A szó Visken és Técsőn használatos. Jelentése: 'gerendákból 
készített vályúszerű csatorna', illetve 'árokszerű természetes bemélyedés a hegy­
oldalon, melyben a kidöntött rönköket csúsztatják a hegyről az aljba; csúsz­
da'. — Vö.: ukr. Kárp.^wsw, G. ̂ wa 'ua.' (HRiNCENKo). — Eredete ismeretlen. 
A magyar szó egy ukrán *pwaz átvételére vallana, de ilyen nem mutatható ki. 

Siska. — A szónak az ÉrtSz.-ban felsorolt jelentésein kívül KNIEZSA 
(SzlJsz. 476) a szót jwsvW alakban és 'fenyőtoboz' jelentésben is közli Hátfalú­
ból. Véleménye szerint ebben a jelentésben külön átvétel a bolgárból. Szlati­
nán is feljegyeztem a szót: j&s&a 'fenyőtoboz'. Ennek forrása az ukrán zw%zw%a 
'fenyőtoboz'; 'karácsonyi kalács'; 'a pipa fedele' (HRiNCENKo), 'dudor, daga­
nat; toronygomb' (VASMER III, 404). Megfelelő szó a többi szláv nyelvben is 
található (VASMER, RussEtWb. III, 404; BRÜCKNER, SlEt. 562; KNIEZSA, 
SzlJsz. I, 476). 

Verábazse, — A z Ungvár környéki Szürtén jegyeztem fel a szót, jelentése: 
'bizisten'. Közelebbi forrása nem állapítható meg, annyi bizonyos, hogy vagy 
ukrán, vagy szlovák átvétel. Vö.: ukr. ggpo&xace 'bizisten' (DzENDZELivSKU, 
i. m. 150); szik. vera^oie 'ua.' (S1SJ.). A z ukrán szó ugyan a szlovákból való, 
de az északnyugat-kárpátaljai ukrán nyelvjárásokban elterjedten ismert, tehát 
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a magyarba ukrán közvetítéssel is bekerülhetett. — A szlovák nyelvjárási vem 
(irod. verw) 'bizony' (S1SJ.) és a 6oze 'istenem' összetétele; vö.: szik. ve/"w6oze 
'bizisten' (i. m.). 

Zojás. — A z Ung-völgyi nyelvjárások szava, jelentése 'vastag, durva 
vászonlepedő' (melyet szapuláskor megtöltve hamuval a szapulókádban leg­
fölül tesznek, s rajta keresztül szűrik a forró lúgot a szapulóra), 'hamvas'. 
A szó -j képzős származéka egy nem adatolható m. *zo&z 'hamu'-nak, ez vi­
szont az ukrán 30/za 'hamu' (HRiNCENKO) átvétele. Megfelelő szó még az orosz­
ban, lengyelben és bolgárban (VASMER, i. m.; RusskJaz. II, 103; MLADENOY, 
EtR, 194).* 

FODÓ SÁNDOR 

C^aB»HCKH6 3aHMCTBOBaHHR B B6HrepCKHX ̂ HaJieKTaX 
SaicapnaTCKOH oőaacTH 

MsyqeHHe saKapnaTCKEXBenrepcKEx ̂ HajieKTOB,Bcrpe?aiomHxca Ha TeppHTopHH 
CosercKoro Coiosa, MBJiaeTca He^ocTaro^HO paspaőoTaHHOM oŐJiacrtio BearepcKOH 
AnajieKTOJiorHE. #Jia BocnojiHeHMa 3%oro He^ocTaTxa B nocjie^nee speMa onem, 
MHoro ŐLiJio caejiano npeno^aBarejiMMM n cryaeHraMH Ka^e^pbi BenrepCKoro 
%3LiKa M jiHTepaTypBi, cosaaHHOÉ B 1963-OM ro^y B VacropoacKOM ynEBepCHTere. 
^%o CHX nop yace őtijio nanEcano necKOJiLKo Monorpa^EE o BenrepcKEx sjieMCHTax 
MecTHBix yKpaHHCKHx anajieKTOB E őbiji sanaT yne% yKpaHHCKHX sjieMCHTOB B MecT-
Htix BenrepcKEX ̂ Eajiexrax. 

B BBeWHHH aBTOp rOBOpHT O TeppHTOpHaJIBHOM paCnOJIOaceHHH 3WUIHEX 
BGHrpOB, 06 EX HHCjieHHOCTH E ̂ EajiexTHtix ocoőeHHOCTMx Ex asHKa. Hocjie 3Toro 
OH paccMaTpHBaeT aTEMOJiornio oőJiacTHtix cjios, sanacaHHLix na 3%oÉ TeppETopEE. 
O n saHMMaeTca cjieayionrHME cjiosaMn: W a m w ^ a 'ronoBOTan', 'seTporoH', '6eaa', 
'HenpH»THOCTB% 6ncW/ 'őptisraTt', cwAd/ 'TacxaTi,', c^w/ej 'yxpanHeH', '(IIpos-
Baii;e)% < W c W 'nnjiMTb w c K E E3 xpa%ca', 6Wwyc%f& '^yőosEx', gem6a 'TOjicTBie 
ryőti', A o W m & a 'ctipoexcKa', A w ^ w 'Hesê caa', 'ropjioaep', AwrW&z 'aaBKa', 
Á:aMoA:a 'KOHoaxa', /razwp 'K03y6', Wzje 'Kaxce', /rê ze/zcű 'KEcejiMqa', ÁrrwcoMj;^ 
'BBisapeHHoe Tecro', moM( 'Bti^CHMKH', 'BHHorpa#Haa Mesra' n T.a. 

Asrop paccMarpMBaeT oT^ejitHtie cjioaa B paMKax cjiOBapmax eraTeÉ E 
noMHMO BeHrepcKOM cnemiajiBHoÉ jiETepaTypti on Ecnojibsyer E aaHHBie Mecrm,rx 
yKpaHHCxnx E cjiosaEKEx perEOHajiLHLix cjiosapeÉ. 

III. 0 O A O 
* A TESz. I. és II. kötetében alkalmazottakon^kívül a cikkben a következő rövidítéseket hasz­

nálom: HRicÁK: M . A. Tpimax, CJiOBamc yxpaíHC&KHx aapoaHax rosopi B 3axapnaTCi,KoI 06-
jiacTÍVCCP (cédulaanyag), Ungvár.—OzEGOV: C. M. Oaceros, Cjiosapi, pyccxoro jntnca.* Mocx-
Ba, 1970. — SlSKJ.:Slovar Slovenskega Knjiznega Jezika. I. ( A — H ) —. Ljubljana, 1970—. — 
SlUkrM: CnoBHHK yxpalHCBKOi Mos. I — m — ( A — 3 ) . KniB, 1970—1972—. 
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